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0h, mama, a férjemnek n'ncs bizalma hozzám.
Hogy mondhatsz ilyet, édesem ? Hát mit tett-?- 
Tudod, hogy tegnap főztem először ebédet.
Nos '< Hiszen azt mondtad, hogy egy barátját is meghívta. 
Az ám, a doktort hozta magával.
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Ejnye be Jó!

Meglehet,

-° <\-

— Azt hallom, hogy Iowa államban tör­
vényt hoztak, amely szermt gyöngeelméjü ember­
nek nem engedik meg a házasságot.

— De miből állapítják meg, hogy valaki 
gyöngeelméjü ?

— Hát ha például házasodni akar.

Hungária és a király.
Hungária: Tehát szabad vágyóit 

felség P
A király: Nem akarhatom kétségbe

vonni.
Hungária ■' Úgy hát leoldhatom rab- 

láncaimat /
A király: Ohó! Ások maradnál:!

Asszonyos.
— Jaj, Karcsi, kiált fel a menyecske, miért 

vágattad le oly kurtára a hajadat ?
— Le sem vágattam, felel a férj meglepetten. 
Hidegvérrel szól az asszony:
— Már pedig idején volna, hogy lenyirasdl

Kétségbeesés.

Leforrázás.
A büszke apa: Ha estére eljön hozzám, hall­

hatja a leányomat zongorázni.
A jó baráti Nem tesz semmit. A szomszé­

domban valaki vadászkürtön játszik rettentő mó­
don, és mégis kibírom.
fiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiuMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii  (immmiiiumiiiiimmii

Kérdések és feleletek.
A. : Miért adathatta ki Iéjérváry a 

királylyal azt a furcsa kéziratot a — zavar­
talan összhangról?

B. : Bizonyosan azt gondolta, hogy a 
koálició majd halálra neveti magát fölötte.

A. : Hát titkos less-e a Kristőffy vá­
lasztási joga?

B. : Egyelőre még a kormány egész pro- 
grammja — titkos.

— Oh, édesem, ezek a kártyaestélyek rette» 
netesek. Minden pénzünket elvesztjük. Mit csk
Háljunk ?

— Azt hiszem, jobb lesz, ha estéinket szint
házban töltjük.

— Ennyire kellett jutnánk 11!
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Ejnye Be jti!

PAPANEK DANI
hazaérkezik.

Mar in fent illt a kocsin, miszerint kaszar 
nyabul hazamin a puztara, mikor zecerre sag 
zutarna szalagya nekem a lapozs frajter, zaki a 
zinzspekcijó tartotta, izs mongya, hogy a zinfan- 
terizt Regiment fon Papanek, Erchercog Priva- 
dicer iranc Kari numeró eekszunfricig azonnal 
gyere visza tigedet a Panye kapitánynál kaccel- 
lari’aha. In iemaszta hat kocsirul, viszafutott izs 
gyelentrtte, hogy hir! Zakkor mongya kapitány, 
hogy hohó, nem zujan frissen szalagy, zegy rigi 
katuna megirdemli a kitintetis, zamir a Császár­
rá« hisegos szolgája voltai, azir tehat maragyai 
itten zegy filora, mig elkiszul a Paradi, zaki lesz.

In izs csudalkozta nagyon, hogy az nem 
lehet, miszerint zegy invalidus, zaki a vinsegiba 
megint berukkol, ssgugy tirnigsz-mirnigsz haza- 
kigye zegyszarusan, mer valami dinsztelet muszáj 
hogy n egagyon, miszerint a Cjatalok izs a pilda 
meglásson beluie, zahogy dukál.

Biktig, eagugyan zegy f lora múlva elgyutt 
a zermezster Pohanek, rr.eg a Vaku ajzter Mackó, 
izs hittak, hogy menyil veliuk kaszarnyaba lent 
a zudvaron.

JNiindha sag val.-mi k. k. Feldszceigmajzter 
Taburszarnagy vagy Oberstleinvand lettil volna 
in, zujan sziprn megbucsuzta a katunasag tillem. 
Panye kap.tany zegy zegisz kon.pan ya hagyta 
kirukkolnál peienkaparadiba az in dinztelettyire. 
Minden embernak zed levil a csakcra rajta volt, 
izs mindegyiknak felállt elil minda bikának zegye- 
nesen a b. jusza, a puzskajaval pedig csinált Pre- 
zentir, indibalanc izs bajíusz. Za;.kor kapi'any 
megdicsirte nekem szipen, rámutatott a kézivel 
izs monla : ime vegyitek pilda ettul a zereg vin 
trotty vitiztul. zaki Csaszarir feláldozta a kinye- 
lemja, zcdahagyott otthun a iagymeleg családi 
íiszokja, mind a Madar, zaki azuvi tojáson ilt izs 
elrepil. Zasztat pedig sag azir tette, hogy meg- 
vig^en a Gyin&zlija, ha szuksigelni kell raja, izsa 
trónya, zaktt meginogszozta a Kozsut. Mikor 
zasztan eza szip beszid vige volt, zakkor a Panye 
haupmann kapitány Pemziicsek zodagyutt nallam.,

izsa hasara ratizte zegy irdemrongyot Szardinija 
kirajsaglul a vitizsegi Medallijom, tnrnillig zegy 
nagy irezs plihskatuja, zakibe rigen zujan zaprd 
halak volt, zakit enni lehet. In nekem zugy meg« 
lagyozva volt a szive a zeremtul, hogy kenyve- ! 
zett. Zasztan megkeszonte szipen a kitintetis 
zakihe riszesultal, izs megigirte, hogy ezentúl nem 
izs Inni kell, mer a jevere 1999-be zujra be- 
rukkol kaszarnyaba enkinytosnak, ha muszáj 
hogy ha majd nem lesznek megint a regrutak 
senki. 6

Hanem zodahaza zaszta fogadás, zaki volt 
nem lehed kimondani. Mikor a zenyim felesigiveí 
meglátott minked, nem tutta zegy szószt se mon­
dani, sag hamuit, mind a vizibornyuk zegymason. 
Zutoljara belibukott a karojaba nekünk is pityor- 
gott, mer hjaba, zakik szeretyik zegymas, azok 
nem szükség van, hogy a masiktul zsinorozal 
tigedet, mindha zidegeny volna.

Mer zaki zegymazs szeretyi, 
A Paradit nem nizik,
Azir izs a Szeleremtul 
Minda diznók meghízik.

Umzsenirt jó megcsoku,;a 
Zegymazsnak a pofaja.
Zugy hogy sokszor a Pudertul 
Zegisz íehir a sza^a.

Hat mig mozs, hogy 
Nem volt zotthun,
Zannal jobban írezi,
Hogy szivünk bent a hasaba 
Fajdaloméul virezi.

Nade azir nem tesz semmi, 
Zujra megint majd jó lesz, 
Ha bentilunk kemenc-inal 
Izs zodakint nagy hó lesz.

Zakkor fogunk smajklirozni 
Majd zegymascak zegy picit, 
Betesz fejem a zelibe 
Izs i keres a Pipit.

Zatracena!

— Hát hogy vagytok György gyei, Margit?
— Hosszul.
— Hiszen úgy volt, hogy már megkér!
— Igaz. biztattam, hogy les.él/en a papával. 

Aztán belebocsátkoztak egy parti sakkba. Azóta György 
folyton jár a papahoz, és sakkoznak, sakkoznak, dt 
ó.am nem beszélnek.
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Ejnye be jól

Bávffháxban.

— Tudod-e, mikor esnek föltétlenül a 
magyar járadékpapirok ?

— Milyen marhaság fog ebből kiesni!
— G\u ...
— Ki vele, gyorsan! Mikor esik hát az a 

boldogtalan papiros ?
— Hát ha leejtik, te buldogg!
— Egy mázsácskát a fejedre belőlük!

— Mit csinálna a „Magyarország“, ha más 
lapokból átvenne egy közleményt ?

— Istenem, hogy szorít a nadrápszijjam!
— Bár a nyakadat szorítaná. Felelj I
■— Szorítsd ki hát!
— Hát 11-ollózna, te rinocerosz !
— Vájná ki a szemedet egy h-olló!

— Ha egy cethal a másikat a tenger fene­
kén meglátogatja, mi az?

— Hogy egy mogyorófa-vessző látogatná 
meg a fenekedet! Vonitsd ki a marhaságodat, 
ini az?

■— Hát az egy visit, te víziló.
— Tegyél te is egy félórás ilyen vizitet!

inas ?
Hová megy egy színházban a divatárus

— El kell Seksz-pirulnom, hogy ilyen tinó 
barátom van!

— Mindjárt „barátfüle* lesz a kezemben, 
ha nem felelsz!

•— Vacogd ki, hová megyl
Hit a „gallériára", te csimpánz t 

'— A déli pecsenyéddel együtt a konflist is 
- nyeljed le ezért a viccért!

A legalkalmasabb.
Szcchcn Antal gr nem vállalta a kiválj 

személye körüli miniszterséget. Ki fog derülni 
végre is. amit mi már régóta hirdetünk, hogg 
erre az állásra mégis csak a legalkalmasabb 
és legodavalóbb ember — gr. Károlyi Gyurka.

Okosabb.
— Lelkem, mondja a férj, ma összejövetelünk 

van a körben. Hát ha sokára jönnék, ne maradj 
ébren, és no várj.

— Oh, nem, felel az asszony. Tudok ennél 
okosabbat.

— Helyes. Lofekszel?
— Nem én. De ha nem jösz haza idején, 

érted megyek.

Jó üzlet.

— Kérem, készen van az a ruha, amit ide­
hoztam tisztítás végett ?

— Igen, ki van tisztítva. Harminc forintot 
kérek.

— Istenem, annyi pénzem nincs. Inkább 
itt hagyom a ruhát.

— Hja, azt legfeljebb huszonöt forintra 
becsülhetjük.

— Jól van. Még öt forintot hozok.
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Ejnye be Jó!

Magyarázat.

1f>^

rVÍ'>

Hogy a Mandola állomási elöljáró úr 1 
programmja alapján hogy megy a kor­
mányzás, hogy vezetik az ország hajóját, 
most majd megválik. Hanem nagyobb 
volna a bízodalmunk, ha az az úr legalább 
is — mozdonyvezető volna.

— Furcsa, hogy a sírfeliratokat latin nyel­
ven fogalmazzák.

— Hát hiszen azért holt nyelv a latin.
KWWWWW vWXXXXXXXXX' xxwxxwwxxxxxxxxxxxxx-i

Politikai ssipopkák.
Éeyremásra jönnek a magasból 

drága levélkék. Biz ezek a szó szoros értel­
mében — drágák.

Mondják, hogy Wlassics annyira le­
főzve érzi magát, hegy szinte már az utcára 
se mer kimenni.

Jó barátnő.
—- Uqv-e, rettenetes a Klári új Kalapja ?
— Borzalmas. Ugyan lio sserezhe te 
— A Korona-uicaban. Én segítettem yield a Ki­

választásnál.'
•tunmmiiiiiiiiiitimitmmHiiiiiimiimiiimiiimiiHimmiiHimmiimmmmmniHiiiiiimiiimiiiie

Az Állóikért új igazgatója.
Nem volt helyes az Állatkert igazgatójává 

Lónyuy Gézát yievezni ki. Tisza Istvánt 
kellett volna, mert az ő állatsereglete már úgyis
— rohamosan fogy.

Biinhődés.

Meg van hát mondva, — ha ugyan 
a jövő héten ki nem javítják — hogy 
Maeyarország alkotmányos és önálló állam. 
Vájjon mit szólna ehez az alkotmányosság­
hoz és önállósághoz — Norvégia?

Hire jár, hogy Fejérváry Bécsben — 
miután a másik héten mindig javítani kell, 
ami az elsőn kiadatik — királyi javító­
intézetet alapit

— Ne lopj! Ez a legigazibb parancsolat. 
Aki lop, az biztosan bűnhődik.

— Sohsem lopott — csókot ?
— De igen. És el kellett vennem azt a 

leányt feleségül.
Ili!

Tapasztalat.
Ritka férj menü ja a /e eségéneh ’.
— Hová is tettein a kalapomat ?t 
A legtöbb ezt mondja:
— Hová raktad már megint a hal-apómat9/
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Ejnye be jó!

Leforrázás.

, Mondja csak, doktor úr, mit tegyen az
olyan ember, aki rapról-napra érzi, hogy nincs 
rendben a gyomra, feje...

— Forduljon jó orvoshoz.
Köszönöm. Ezt fogom megtenni.

ellH'lllllilíillI!!1®'1

Szegény Dániel.
Szegény Dániel Ernő br. mennyivel sze­

rencsétlenebb ő, mint a hasonnevű pró/éta. Azt 
vrm tépték szét az oroszlánok, de az ő minisz­
teri tárcáját széttépte a saját fia : Tibor, aki 
kijelentette, hogy nem éli túl, ha az apja belép 
c lejtrvnry kormányba.

Oh, szerelem.
«*> &8í5(fó fi?í™ aggass
LSh'SiiÄT“ *d,z ” “•* f“. «<*,

A leány Jaj, ha meglátnák! /Cső/,- ) Rr-ttPKVX'Jg* '* “ÁSí'íl

Jó kívánság.
— Oly harmóniában élj a feleséged­

del, mmt a magyar nemzet most ő felségével.

A burgzsandár.
Bire jár, hogy a Fe f érváry-Kri»- 

tóffy jónevíí cég a fönti rímmel magyar 
élclapot indít az udvar köréből. A lap­
ból néhány mutatvány már előre meg­
jelent.
M

Vonaton.
— Vannak gyermekei ? kérdi az ékesebb 

utitárs.
— Van egy fiam, felel a fiatalabb.
— Dohányos V
— Ah, nemi Sohasem gyújtott még rá.
— Annál jobb. A nikoiin nagy méreg. Jól 

teszi, aki kerüli. Hát kártyázni szokott-e?
— Oh, nem. Soha I
— Gratulálok. Remélem, nem is iszik, és 

nem lumpol ?
— Szeretem az ilyen minta-fiúkat. Hány éves ? 
— Még csak hat hónapos.

miimiMiiiiiuimmiiiimimmniimmi .mimiim.mi,.....

A legjobb név.
A szabadelvűpárt új nevet keres. Legjobb 

lesz ez: Mindenre kapható párt.
VXXXXXXXXXXXXXXXXXXxXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX»

Panasz.

— Engem ugyan jól megházasítottak!
— Csak úgy, mint mást; nem ?

„ — Dehogy ! Képzelje csak, válni akarok (a 
öt ügyvéd sem bír megszabadítani a feleségemtől.
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Ejnye be jól

ErvAz összhang.
(Egy vendéglőiül nagy zaj hallal szik ki. A korcs- 
máros és pincérei nagy dulakodásban vannak a 

vendégsereggel.)
Egy arramenő; Hát itt mi történik? 

Verek esznek ?
Másik úr: Dehogy! Inkább fejedelmi 

összhangban élnek.

Boszantó.
Fém szeretem Iá ni ezt a Gelencsért..

■ Miért nem 9
■ kellemetlen em.ékelcet ébresst bennem. 

Mire emiél ezteti 9
Hogy aücsa vagyok tíz forinttal.

Jobb

— Úgy hallom, Kallós és Márta oly jóban 
vannak már egymással, mintha férj és feleség 
volnának.

— Sokkal jobban.
— Hogyan?
— Szakítottak.

— Lehetetlen, fiatal ember. Önnek egy pár 
forintnyi a jövedelme, a leányomnak pedig száz­
ezer forintja van.

— De, kérem, hiszen százezer forint elég 
két embernek!
euiHiHiHiiuiiiiiuimiiimiiiiimiiimimimmimiiiiiiimmimiiiiiiiiiiimiiniimiiiiuiuniniuniai

Szónejt vény.
— Fidor Józseftől. —

—on at. 
—szter. 
—enő.
—ezső. 
—anard. 
—yrill. 
—Ha.
—án<lor.

li határidő: november 1.)

A megfejtők között két kötet könyvet 
sorsolunk ki.

A múlt számban közölt talány helyes meg­
fejtése :

.Kubelik János.“

Helyesen megfejtették 804-en. Az egyik 
jutalmat nyerte: Braun Kálmán, Budapest; 
a másikat: Bezzeg Károly, Kassa.

innuimHiMiMiRimtmnnnMnuniniiimiimiHUHUiMiiHinHraiMMiimMHMMMB
Felelős szerkesztő: Sientinuü 66*8.



KORONA
egy remek szabású divatosszétküld utánvét mellett az

imapest, Eoftenbiller-ntca 4'B mérték után, finom 
= gyapjúszövetből =
LICHTMANN SÁNDOR
szabó-mesternél Bpest, 
Rottenbiller-utcza 4'B.

Vidékre minták bérmentve.

egy férfiöltönyre 3 méter finom 
fekete, sötétkék, szürke vagy barna 

angol gyapjúszövetet.

BÖKÖTT
ÜAGYSAG
Regény a magyar 
társadalmi élet­
ből. Irta: Gara 
József. 2 kötet. 
Ara 3 kor. 20 fill. 
Olvasóinknak a 
pénz elől. bekül­
dése mellett 2 kor.

A FELTÁMADT AZ ÖRDÖG 
KALAPJA«HALOTTAK
Regény 2 köret­
ben. — Olaszból 
fordította Veress 
Sándor. Ara 3 kor. 
Olvasóinknak a 
pénz előleges be­
küldése mellett 
1 korona 80 fillér.

Regény két kötetben. Irta: 
Szabó Ferencz. Kapható ki- 
adóhivatalunkban, ára 4 kor., 
olvasóinknak 1 kor. 50 fillér 
az ára előlegesen beküldendő.

kivétetnek lapunk ^adóhivatalában 
Bnfáiest, ÍV., Sarkantyus-ütca 3. sz.

Nyomatott Wodian.r F. é„ inat körforgó gépein, Budapest, IV., Sarkantyús-uíc 3. .rá,

fmm:-

mm.


